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La butiglié\na d âcua... 
L’é stè ed sicûr ónna däl pió grandi 

invenziån dl’umanitè! Côsa? Mo la 
butiglié\na d âcua, qualla da “träntatrî 
cicí”, ch’la stà int la bursatta! Se 
nuèter mâsti a mè<a maté\na andän int 
al barr pr un caftén o un aperitîv, 
magâra un cinzanén o un fri<antén, 
låur, cäl dòn, invêzi äl tîren fòra dala 
bursatta la sô butiglié\na e pò, con 
un’eleganza tótta feminîl, äl tàtten un 
surstén d âcua e pò äl tåurnen a fèr 
sparîr incôsa int la scarsèla. Quassta la 
s ciâma sagiazza, parché bàvver 
dl’âcua durànt la giurnèta l é un quèl 
ch’al fà bän ai vésser, ala pèl, ala 
vsîga, etzêtera etzêtera. Naturalmänt 
l’ha da èser âcua naturèl e mâi e pò 
mâi qualla ga§è, nå! Qualla la fà mèl, 
l’inféjja al cagiaràtt e acsé pò dåpp ai 
vén fòra dala båcca di armûr ch’i n én 
brî§a al mâsum dl eleganza. Insåmma: 
quall ch’a vói dîr l é che cäl dòn äli 
han pió rispèt dal sô côrp e brî§a såul 
par cla pèrt ch’äli han da mustrèr, mo 
anc e såuratótt par qualla arpiatè såtta 
ala pèl.  Ècco spieghè parché äl nòstri 
pensiån äl s i gôden låur: parché äl 
cànpen de pió in virtó d un fî§ic pió 
rubósst e méi curè.  

Un’ètra côsa: êla una môda qualla 
ed méttres un giubén intåuren ai fianc 
o êl un sistêma par tgnîr chèld i 
rugnón? O êl un môd par tentèr ed 
mimeti<èr un posteriåur ed tótt rispèt? 
Mé a n sò brî§a dèr un’arspòsta a tótti 
stäl dmand, però l é zêrt che cäl dòn 
äli én pió morigerè, e quasst al s 
trasfåurma int una aspettativa di vita 
pió lónga che qualla ed nuèter mâsti.  

St’estèd, int la nòstra Arena del 
Navile, ai êra stramè< al póbblic una 
bèla pre§änza feminîl. Ala sîra l êra 
chèld, anc lé drî al Navélli, e par 
nuèter addetti ai lavori  l êra normèl 
stèr in majatta anc quand al såul l êra 
andè a durmîr. Invêzi cäl dòn nå: a 
una zêrta åura t vdèv cunparîr cme pr 
incànt di siâl, di giubén ed lanatta o 
magâra anc såul un fazulàtt da métter 
intåuren al còl... Mo guèrda té in dóvv 
a sån andè a finîr partànd da una 
butigliatta d âcua! Al fât l é che tótt 
quasst l é vaira e l é un fât che cäl dòn 
äl séppen pió rubóssti, mo anc e 
sauratótt pió previdänti! 

Ónng’... 
Chèro amîg dal Pånt dla Biånnda, 

dåpp un bèl pôc ed tänp la vòstra 
ca§alénga què§i dsprè, culpé dala 
nustalgî scrivarôla, l’ha dezî§ d 
afruntèr un argumänt ch’an s pôl ed 
sicûr clasifichèr cme “dnónzia sozièl”. 
Totavî al m ha fât pensèr a cómm, ai 
dé d incû, la vétta l’èva däl sfumadûr 
che, a v dégg la veritè, äli um lâsen un 
pôc dubiåu§a. 

Pòst che la plómma, la rèna, pr an 
dîr la mi§êria, la rinpéss pulîd äl bisâc 
ed tanta <änt (con l’eceziån 
naturalmänt d un bèl mócc’ ed 
furbén), girundlànd par Bulåggna a 
sån stè culpé da un particolèr. Savîv 
spieghèrum parché, int i ûltum ténp, ai 
é fiuré un sinifîli ed negòzi speziali<è 
in... ónng’? Ch’a s intindaggna: a n 
um riferéss mégga a quî di “podòlog”, 
(che una vôlta i êren ciamè 
“caléssta”), che da ân e anòrum i 
ajûten la <änt a girèr méi cavandi vî 
câl, durón e òc’ pulén. Nå, nå! Quî 
ch’a dégg mé i én såul par l’estetica 
däl man! In bèla måsstra ai é di cartî 
ch’i avî§en la clientêla ch’l é pusébbil 
fèr: “ricostruzioni e decorazioni 
unghie” e vî ed ste pâs. A rêgola i aràn 
abâsta cliént ch’i i parmàtten ed stèr 
avêrt e guadagnèr. Bah! 

L èter dé ai ho vésst a vgnîr fòra da 
ón ed sti negòzi una sgnåura e par mé 
l é stè naturèl dèri un’ucè al man: 
l’avèva däli ónng’ lónghi e scuadrè 
ch’äli um parèven däl palté\ni 
al’arvêrsa, pròpi prezî§i a chi cuciarén 
dal zóccher ch’ai êra int i barr prémma 
ch’i fóssen ubligatòri äl bustén sigilè. 

Pòst che ognón al pôl fèr quall ch’ai 
pèr, ai ho l’inpresiån che stäli ónng’ 
acsé particolèr äl fâghen arvi§èr äl 
man ed cäl dòn a qualli dla déa Kalí! 
Intinimôd, a pèrt la déa Kalí, a n päns 
gnanc pr insónni che äl sgnåuri in 
questiån äl vójjen adruvèri per usi 
alimentari, pr e§änpi par du§èr äl 
spêzi, al sèl o al zóccher. Acsé am é 
vgnó automâtic pensèr ch’ai séppa 
quelcdón ch’al zîga a spropò§it (ala 
fâza ed cla móccia ed <änt che – zétt 
zétt – i prôven ed §barchèr al lunèri 
con dignitè). 

Pò, al inpruvî§, as é fâta lû§ e ai ho 
capé l’inpurtanza däli ónng’ a palatta: 

l’é una fåurma d arsprèmi! Sissignore! 
Defâti, a m savîv dîr cum l é pusébbil 
con däl grénfi acsé andèr in bisâca o 
anc såul avrîr al catuén? 
Dåpp avair capé a fånnd al mutîv 

morèl ed sta spai§a, che ala fén d 
incôsa l’é indispensâbil pr al bän dla 
famajja, a sån turnè a cà e prémma ed 
tachèr a fèr i mî zatén ai ho infilè äl 
man int un pèr ed guant triplo 
rivestimento interno. Acsé äl mî ónng’ 
äl dvintaràn cme qualli d un grifån e 
anca mé a prò migliorèr al bilànz 
famiglièr. 
A v dà la man – pr adès anc normèl – 

la vòstra 
Mirella Musiani 

(ca§alénga in ristruturaziån) 
... e ôr. 

La nòstra ca§alénga l’ha nutè la 
crescita abnorme di negòzi däli ónng’, 
mo ai é anc dimónndi ètri nôvi butaig 
che, invêzi che vànnder, i cånpren! La 
nòna, puvratta, quand l’êra in 
dificoltè, csa fèvla? La purtèva al 
“zío” un pôc ed biancarî, o una gulèna 
d ingranè, e la turnèva a cà con 
socuànt bajuchén, ch’i sarvèven pr 
arivèr ala fén dal mai§, e con al 
scartarén ch’l arêv avó da sarvîr par 
ritirèr la ròba inpgnè. Chi êrel al zío? 
Mo al Månt ed Pietè, in dóvv l’andèva 
la pôvra <änt par tirèr a canpèr.  
Adès, però, al zío l ha una móccia ed 

cuncurént: i avîv fât chè§ ch’ai é di 
negòzi con la scrétta “Compro oro, 
pago in contanti” ch’i én drî a spuntèr 
cme i fón< dåpp ala piôva? Cardîv 
ch’séppa un bèl saggn? Nå, tótt èter! 
Quasst al vôl dîr che in gîr ai é dla 
gran rèna, dla boletîte, dla mi§ariózza, 
dla plómma, ciamèla cum a vlî. E se 
stî negòzi i spónten dapartótt, al vôl 
dîr ch’ai é anc una clientêla: l’é la 
famåu§a la<< econòmica dla dmanda e 
dl’ufêrta. 
Un èter quèl, però, che a mé am dà 

da pensèr, con un zêrt fastîdi: quî ch’i 
avérren sti negòzi, cum fèni a avair a 
dispu§iziån un capitèl ch’ai parmatta 
ed paghèr sóbbit – fén dal prémm dé – 
l ôr che la <änt in dificoltè i én custrétt 
a vànnder? Saggna sicûr che incôsa 
séppa cèr e lénpid cme l’âcua ed 
sur<rî? 
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Par fèrla conplêta ai amanca såul 
ch’ai tåurna a saltèr fòra i sulfanèr. 
“Sulfanèèèr, ch’al câta äli òs, al fèr, i 
strâz, tótt i tanpécc’... nâjoooo!”. Anzi 
nå: i én bèle saltè fòra! I én chi 
maga<én in dóvv la <änt i pôrten la 
ròba vècia da vànnder, pròpi cum i 
fèven una vôlta i nûster vîc’ quand i 
andèven in Piazôla... L’é rèna, ragâz! 

I pôrdg  
Quand am é vgnó in amänt ed 

scrîver quèl såura a ste argumänt, mé 
avèva l’idê ed métter come téttol  “I 
Pôrdg ed Bulåggna”; pò ai ho pinsè 
che l’êra inóttil dîr “ed Bulåggna” 
dato che ste tîp ed côstruziån as pôl 
truvèr con tanta quantitè, qualitè, 
fanta§î e blazza architetònica såul int 
la nôstra zitè, famåu§a anc par tanti 
ètri côs (purtrôp tótti dal nôster pasè e 
brî§a dal pre§änt) mo a dirêv ónnica al 
månnd pr i tant chilômeter ed pôrdg. I 
bulgnî§ i pôlen anc fèr däl distinziån, 
prôpi par specifichèr, digànd pr e§änpi 
i pôrdg ed San Lócca, i pôrdg dal 
Pavajån, i pôrdg di Sêruv, i pôrdg dla 
Fundâza o ed Frasinèg, dato che ai é äl 
såu bèli difaränz a carateri<èri stra d 
låur.  

Mo al via<adåur ch’al s trôva ednànz 
ai ûc’ ste spetâcuel l ha una vi§iån 
ónnica e generèl, tótta difaränta da 
quall ch’al pôl avair vésst in tanti ètri 
zitè, un cunplès ed clån, d èrc, ed 
capitî, ed decoraziån, ed trèv sänza 
paragån, un patrimôni ch’avän såul 
nuèter. Prôpi in sti dé, ventetrî e 
ventquâter ed mâ<, ai é stè urgani<è 
una manifestaziån (int al linguâg’ 
mudêren as dî§ una kermesse) dal 
nómm “Arte e portici”; int l’uca§iån 
què§i du§änt artéssta stra inci§ûr, pitûr, 
ceraméssta, scultûr, i métten in 
espu§iziån i sû lavurîr lóng i pôrdg ed 
Stra Ma<åur, Stra Stêven e Farini, 
creànd una galarî d èrt al’avêrta, e int l 
istàss tänp al quêrt, dóvv as pôl girèr, 
farmères, turnèr indrî amirànd, 
insàmm al scultûr e ai quèder, la 
maravajja dl anbiänt furmè dai nûster 
splénndid pôrdg. La stôria la dî§ che i 
prémm e§énpi i se vdénn zîrca int i ân 
dal méll e du§änt, quand un quèlc 
furbén al pinsé ed §larghèr la sô 
propietè tirànd só una strutûra che la 
se §lunghèva vêrs la strè, pugè in vatta 
a däl clån; al fó un suzès straurdinèri, 
ch’al véns cupiè in tótti äl strè dla zitè; 
chi al le fé pió èlt, chi pió lóng, chi pió 
lèrg, chi pió lavurè e, a completamänt 

dl’ôpera, as cminzipié a métter di 
banchétt, a avrîr däl butaig e di 
laboratòri con pôrt e vedrén par 
guardèr e andèr dänter a cunprèr; e pò 
däl lucànd, däli ustarî, däl tratorî dóvv 
la <änt i s afarmèven a bàvver, a 
cuntratèr, a discótter e, såuratótt, a 
ciacarèr; la vétta di bulgnî§ l’avèva al 
sô zänter prôpi lé såtta ai pôrdg. 

Par capîr quall ch’a vói dîr, pruvè a 
scultèr Frêdo Mêdici a cantèr “E só e 
<å pr i pôrdg” (al la cantèva anc sô 
pèder Marién) o Gostîno Sassi a 
intunèr “O mî bèla Cataré\na” ed 
Luziàn Atti: s’avî un’etè a cavâl di 
stanta, quelcdón ed manc o  quelcdón 
de pió, un pôc ed nostalgî la sèlta fôra 
par fôrza e an inpôrta inciónni 
spiegaziån. Chi invêzi, beèt a ló, di ân 
al n ha dimónndi manc, a scultèr stäl 
canti l ha l’uca§iån d inparèr cus’i 
rapre§entèven pr i bulgnî§ i pôrdg da 
Re Enzo a >anarén fén ala 
Muntagnôla e la Piazôla con äl bèli 
dôn, i apuntamént, äl ciâcher, äl butaig 
e la vétta dla zitè, e d aprezèr la poe§î 
dla lû§ §môrta, cla lû§ ch’aveva la 
furtó\na ed vàdder, què§i ed tuchèr, 
quî ch’i turnèven dal’ustarî quand al 
bûr dla nôt l era drî a scunparîr e la 
prémma lû§ dal dé l’era drî a cunparîr, 
in môd da psair vàdder un gât råss a 
saltèr stra un ôc’ ed pôrdg e cl èter. 

Anc adès ai n é tanta dla <änt såtta 
ai “nûster” pôrdg, che però a n i sintän 
pió “nûster” pr al fât che as trâta d una 
pió vèga popolaziån: <ûven, ômen e 
dôn, brî§a tant nétt, con di cagnâz 
brótt e catîv, un sinifîli ed mindécc, 
stróppi, urbén, di èter che i t vôlen 
vànnder d incôsa, di inbarièg (in 
particolèr ala nôt) e pò däl bulè ed 
pózza ed chi ha pisè, trât fôra o anc 
pîz. Pr an dscårrer pò di scarabûc’, di 
sgnâz, di sémmbol fât såul par al gósst 
d inmalnitèr e §brudajèr mûr, purtón, 
clån, vedrén; latén, butélli vûdi råtti e 
intîri, cartón, róssc e mardarî d ògni 
gèner; e anc tânti parsån come si deve 
ch’i pôrten a spâs al sô can, magâra 
col paltunzén e al cularén firmè, 
lasandi fèr i sû “arcurdén”, sänza la 
ménnima preocupaziån se la sô 
bistiulé\na la la fà pròpi lé int al mè<, 
dóvv tótt i han da pasèr. 

Se sti elemént che qué, dai prémm ai 
ûltum, <ûven e vîc’, studént e 
traficànt, vagabónd e maisûda i n 
arîven brî§a a capîr che i pôrdg, come 
tótt  al  rèst  dla  zitè, i  mêriten, anzi, i 

han dirétt a rispèt, bôna creanza e in 
pió anc tanta amiraziån, l é tänp inóttil 
pinsèr a poliziût e carabinîr (che i én 
impurtànt sänz’èter) parché ai n vrêv 
ón ôgni ôc’ ed pôrdg, ch’al vôl pò dîr 
socuanti mièra, o fèr däl lá<< par 
castighèr ste canâi inzivîl, dato che äl 
lá<< äli e§éssten bèla, bâsta méttri in 
ôvra. 

Alåura, se tótt nuèter e i tant che a 
Bulåggna i vîven, i stûdien, i lavåuren 
o i n fan un azidänt, a déssen una bèla 
controlè ai nûster cunpurtamént, mo 
con serietè e sinzeritè, a capirénn 
sóbbit che la cåulpa l’é tótta e såul ed 
chi an ha mâi vló inparèr l’educaziån, 
al rispèt par chi èter, la gióssta manîra 
ed vîver in comunitè e in sozietè; e tótt 
quant a cgnusän benéssum al rêgol 
fondamentèl dla ziviltè, såul che adès 
al custómma ignorèri e, a fèr cånt che 
äl n e§éssten brî§a, avän la cunvinziån 
d èser mudêren, al’avanguèrdia sänza 
sti finimént antîg e superè ch’i sêrven 
såul a limitèr la nôstra libartè, come pr 
i cavâl. An pinsèdi ch’a vójja arturnèr 
ai ân prémma o sóbbit dåpp ala guèra, 
ed turnèr a vîver l’esperiänza dla vétta 
e dl’atmosfêra d’alåura, diûrna e 
notûrna; al pasè.... l é pasè, bôna lé, 
sänza zigarî e lamént; såul che al 
nôster pasè a l avän dscanzlè e avän 
pérs i sû insegnamént, äli esperiänz e 
qualitè ch’al s’ha méss a dispu§iziån, 
come rôba inóttila e §valutè, fagànd 
andèr in malåura tanti ricàzz ed qualitè 
ed vétta, d u§ànz e custómm e anc tant 
patrimôni d èrt e cultûra. Sänza vlair 
turnèr ai ténp “quand i pôrdg i eren ed 
laggn”, lasèm dîr che a vaddri ardótt 
cómm i én adès, i fan vgnîr un bèl 
magån a tótt qui ch’i vôlen bän a 
Bulåggna. 

Elio Evangelisti 
P.S. Qué ultmamänt as é dscåurs 

dimónndi d una zêrta prupôsta ed fèr girèr 
äl biziclátt såtta ai pôrdg: a sån prôpi 
curiåu§ ed vàdder cómm l’andrá a finîr. 

Persunâg’ bulgnî§ 
Quî ed San Carlén 

Via San Carlo, che quî dal sît i la 
ciamèven Vî Nôva ed San Carlén, o 
pió senplizemänt San Carlén, l é stè un 
båurg popolèr caraterésstic dla vècia 
Bulåggna. Äl cà, i pôrdg’, äli ustarî, la 
<änt, al dialàtt, äl tradiziån, incôsa 
avèva un quèl ed particolèr, d ónnic, 
in San Carlén. Qué as truvèva di 
persunâg’ ed stièta umanitè, pén ed 
vigåur, urgugliû§ dla sô cundiziån ed 
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vétta, anc se con dla gran rèna, sänper 
prónt ala batûda pzigänta o a inbastîr 
däl gran schêrni. Sti persunâg’ i êren 
sòlit girundlèr stra i tavlén dal Cafà 
däl Maravai, dla Tratorî dal Câr  
(ciamèal cucinån o al mnistrån), dal 
Cafà dal Peréccuel. Stramè< a sti bî 
gèner ai n êra ón con al såuvernómm 
ed Lunghéssum, che ai sû amîg ai fé la 
schêrgna terébbil ed fèri magnèr däl 
pulpàtt fâti da ló con dla chèren ed 
pundgâza. 

Un èter persunàg’ famåu§ al fó in 
San Carlén Famajja, un tîp alîgher, 
sänza tant pensîr, anc s’an avèva mâi 
un lavurîr stâbil e al s arangèva a fèr 
di ciapén. Famajja al s êra méss a 
ajutèr, al bi§åggn, un funtanîr ch’ai 
dèva anc da durmîr dänter la sô 
butaiga. I dû i partèven prèst ala 
maté\na pr andèr a lavurèr a cà d un 
quèlc cliänt. Al funtanîr al stèva par 
dnanz; de drî a trî pâs ed distanza ai 
vgnèva Famajja con la casatta di 
u§véi; al srèva la fîla un cagnulén 
ch’al saltarlèva a fadîga, parché in lûg 
d una zanpa pêrsa int un inzidänt i i 
avèven méss una stacca ed laggn. 

Ste sugèt stranpalè, pasànd såtta i 
pôrdg, al s mitèva a §varslèr, divêrsi 
vôlt al dé e con gran algrazza, una frè§ 
ch’l’avanzé famåu§a stra i burghigiàn: 
“L é tótt un trócc! Ón an pèga mâi, ón 
al pagarà, cl èter an pèga inción!”.  L 
êra quasst al môd d esprémmer la sô 
cunsideraziån int i cunfrónt dal 
pròsum! 

An psèva brî§a manchèr, stra sti 
persunâg’ ed San Carlén, la sfîlza di 
inbariagût che, quand i êren in 
ciaré\na, i fèven däl gran bablè e i 
finèven pr indurmintères såtta i tavlén 
dl’ustarî. Ón ed quíssti l êra Zindrén, 
ch’al stèva sänper insàmm al sô 
sumarén, ch’al le druvèva par la côlta 
dla zànnder da vànnder ai lavandèr par 
la bughè. 

Silvano Rocca 
La sgnuré\na Margarétta 

  La sgnuré\na Margarétta l’arîva 
sänper in ritèrd e, in st mänter che mî 
maré ai zêd al sît ed dnanz, atai§ a mé, 
lî la s cånta äl såu di§aventûr: una 
telefonè arzvó al mumänt ed vgnîr 
fòra d’in cà, l àutobus ch’an pâsa mâi 
in urèri, un quèlc scuntrómmbel sän- 
per difaränt. Sebän ch’la n séppa pió 
żåuvna, l’é sänper tótta in tîr, la 
cami§atta col pajètt, la fté\na ed  sifòn 

tótta §vulazanta, äl scarpé\ni ed varnî§ 
e la bursatta ed lamè, ch’la pògia in 
balanza såura ala balaósstra ed laggn 
dal pèlc, in cal mänter ch’la s métt a 
pòst in vatta ala scòmda scrané\na 
inbuté. 

Stasîra, fòra ed raigla, l’é arivè 
prémma dal tänp e sóbbit la tôl in man 
al canucèl ed mederpêrla e la s métt a 
pasèr in rasaggna i profesûr d 
urchèstra, ch’i én bèle a sêder al só sît 
in vatta al pelsênic. E la n manca ed 
braghirèr so quall “ch’as dî§” stra l ón 
e cl’ètra di mu§izéssta. Pô dåpp l’um 
dmanda quèl l é al progrâma d incû 
parché, la dî§, la n ha brî§a fât in tänp 
a lèżrel. A i arspånnd ch’ai é un pèz ed 
Sénberg, e a i dégg ch’l’é una mû§ica 
ch’la n um piè§ brî§a, l’um pèr 
difézzil, fôrsi parché a n la cgnóss 
brî§a asè. A mé am piè§ la mû§ica dal 
Setzänt e dl Otzänt, qualla dal 
Novzänt la n um dà inciónni emoziån. 
Alåura lî la m dimåsstra tótta la sô 
conpetänza e l’um fa una leziån só la 
“dodecafonia, tecnica ideata da 
Schönberg , in cui la composizione 
non gravita su un centro tonale, vale a 
dire intorno ad un suono che ha la 
preminenza sugli altri, ma i dodici 
suoni che formano la scala cromatica 
vengono trattati sullo stesso livello di 
importanza, e ciascuno di essi ha lo 
stesso valore nella costruzione 
armonica, melodica e ritmica di un 
pezzo musicale.” 

  In cal mänter ch’a la ringrâzi dla 
spiegaziån, a se §môrza al gran 
lanpadèri dla sèla di Bibiêna, tótti äl 
våu§ i tè§en e al màsster l é bèle só l 
pòdi con la bacatta livè só, prónti a 
tachèr al cunzêrt. A m cunzänter só la 
mû§ica e, fôrsi pr äl parôl acsé 
apasiunè e conpetänti dla mî v§é\na, a 
riês a fèrum emozionèr, anc se, a dîr la 
veritè, ai é un quèc sån ch’l um pèr un 
pô òstic! Äl tråmmb, pr e§änpi, i n han 
né ghèrb e né grâzia, e i viulén i n fan 
brî§a al sòlit bèl sån ed vlûd! E stê 
sóppi, cus’êl? Da che strumänt arîvel? 
A m préll vêrs la sgnuré\na 
Margarétta cme par dmandèri ajût : la 
tén äl man, con al canucèl, in 
grammba; la tèsta l’é un pô pighè da 
una pèrt; i ûc’ i én asrè, cunpâgna chi 
é dimónndi aténti! E dai sû lâber, un 
pôc avêrt, ai vén fòra un rånf 
regolèr... 

La Nóccia d Bastèl 

 Chi êl? 
Romano 

“...aveva un occhio di vetroooo, e 
una gamba di gessoooo – mo a mè 
piaceva lo stessoooo...” 

La canta l’êra sänper lî: qualla che 
ló, Romano, al cantèva in st mänter 
ch’al dscarghèva da un câmion una 
partita ed tûb d azâr Mannesmann o 
socuanti tonelè ed sachétt ed balén ed 
piåmmb. Sé, parché Romano al fèva l 
òmen ed fadîga da Zanoletti Metalli, 
una dítta ch’l’avèva un capanån <å dal 
pånt dla Mascarèla, in dóvv adès ai é 
la LIDL. 

Anca mé a lavuré in sta dítta pr una 
ciòpa d ân, prémma d andèr a fèr al 
pustén. Mé a fèva l inpieghè, anzi, al 
casîr-maga<inîr, un lavurîr ed tótt 
arpòs in cunfrånt al sô, sé, parché ló, 
Romano, dla fadîga al n ha fâta pròpi 
tanta. E cómm s’an bastéss brî§a 
spustèr di pî§ par tótt al dé, spass e 
vluntîra i al mitèven a dèr una man int 
la fundarî dal piåmmb, in dóvv i fèven 
i tûb pr i dscârg di stièri. Lavurèr int al 
piåmmb al vlèva dîr respirèr di vapûr 
velenû§ che, ala lónga, i psèven purtèr 
al “saturnî§um”, una malatî terébbil. 

Quand ai arivèva al sâbet maté\na, 
che par nuèter l êra lavoratîv, ai êra 
sänper un quelcdón ch’al i dmandèva: 

- In duv vèt incû, Romano? 
La sô arspòsta l’êra sänper qualla: 
- A Montagûdo! 
Ch’al srêv pò come dîr Monteacuto 

delle Alpi, al sô pajai§ arapè in vatta a 
un spîguel, pròpi såtta al Corno alle 
Scale. A Montagûdo Romano ai 
andèva par pasèr al vichènnd fagànd al 
muradåur, mitànd in ôvra di travón 
pe§antéssum, insåmma: lavurànd da 
bûr a bûr pr arnuvèr la cà di sû vîc’. E 
quasst par di ân, mo adès cla ca§lé\na 
là só ai Trebbi l’é un bilén  e ló, quand  
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al s  métt a  sêder fòra dal  óss, stand 
d’asptèr che l’Angiolîna l’èva preparè 
la zanna, l é un òmen sudisfât, reali<è, 
cum as dî§ adès. E pò l é anc sänper 
alîgher e la sô våu§ la s fà sénter da 
luntàn, dala Chîna o dal Cingiarello, 
in st mänter ch’al và só vêrs cà, con 
una ganba ch’a vrêv avair mé. 

Al bèl, (o al brótt) l é che Romano 
an s arcôrda brî§a d avair lavurè da 
Zanoletti Metalli e, manc che manc, 
ch’a sän stè colêga. La sô memòria l’é 
§vané, fôrsi par cåulpa dal vapåur 
velenåu§ ed cal famåu§ piåmmb, 
chisà! Mo al Romano che mé ai ho 
artruvè là só, a Monteacuto delle Alpi, 
l é un òmen senpâtic e alîgher, bänvló 
da tótt e ch’l é bån ed farmèr par la 
strè l’Ilênia dla Felicîna  par dmandèri 
ed balèr una ma<ûrka con ló, sóbbit, in 
mè< ala piâza.  

Al bèl l é che lî l’ha aztè e acsé lé, 
dnanz ala cî§a, sänza póbblic a 
guardèr, sänza la mû§ica, sänza una 
ra§ån particolèr, l’Ilênia (sagg’ ân) e 
Romano (utantasèt ân) i han balè una 
ma<ûrka. 

A Monteacuto delle Alpi, ai tragg’  
d agåsst dal dåumélla e nôv, vêrs äl sèt 
e mè< dla sîra. 

 
 

Librarî bulgnai§a 
“Bacajèr a Bulåggna” (sått-téttol: 

fraseologia dialettale bolognese) l é l 
ûltum lîber sfurnè da Luigi Lepri -
Gigén Lîvra par la Pendragon, ch’l’é 
drî a dvintèr ón di editûr ufizièl dal 
dialàtt bulgnai§. Anc stê lîber l é pén 
ed curio§itè dialetèl, d argózzia mo 
såuratótt ed bôna cultûra ptrugnèna, 
sänza vlair fèr – cum i prôven a fèr 
zertón – i “profesûr di mî sunâi”. Äl 
parôl äli én qualli genué\ni, da ustarî 
o da Piazôla, ch’al rinpèven la båcca e 
äli uràcc’ dla nòstra <änt e ch’ i n 
finéssen mâi ed maravièr anc incû. 

Al vîrus (*) 
Tänti äli én stè äli epidemî ch’äli än 

culpé l’umanitè int i sêcol pasè, e 
sucuänti al n én gnänc stè scunfétti dal 
tótt; cume se tótt quasst an bastéss brî§a 
ai n é arivê dal nôvi: l aids, l’influänza 
avièria e tänti ètar malatî ch’al tînan 
inpgnè i rizercadûr int la speränza ad 
dscrûvar la midgîna miracolåu§a par 
debelèri conpletamänt.   

Mo ai é un vîrus particolèr, che 
zertamänt al n é brî§a priglåu§ par la 
salût, a pèrt la téggna ch’al fà gnîr, mo 
che int l’êra dl’informâtica al dà una 
móccia ad problêma spezialmänt a chi 
ha da lavurèr con chi machinèri ch’al fà 
andèr in crî§i: i conpiûter!  

- Mo a nuètar csa s intarèsa, ai é l 
antivîrus!  

- S’al fóss acsé fâzil! Ai é i âcher
(hackers) ch’i n inväntan sänpar di 
nûv! 

- Quàsst al n é mîa un problêma, 
bâsta tgnîral agiurnè!  

La veritè l’é ch’a sän quê§i pió 
espêrt ad progrâm antivîrus che ad quî 
ch’a druvän int i nûstar lavurîr! E pò i 
âcher i én dimónndi fûrb, difâti a ón ad 
låur, sucuänt mî§ fà, ai vgné una 
brilantéssima idê: invêzi ad stèr tänt a 
tribulèr pr inventèr un vîrus informâtic,
in grèd ad bluchèr un bèl nómmar ad 
conpiûter, al pensé ad cunvínzar un bèl 
pô d <änt d eliminêr un pèz dal 
progrâm operatîv. Cum al fé?  Al s 
inventé una spêzie ad “cadä\na ad S. 
Antòni”, mandänd un mesâg’ a un bèl 
pô d parsòn con l’arcmandaziòn  ad 
spedîral a tótt i sû amîg; al mesâg’ al 
gêva che int al conpiûter ai îra un fàil
(file) da eliminêr sóbbit, senò, dòpp a 
dåu o trai stmèn, l aré bluchè tótt al 
sistêma. Parché inción dubitéss, al 
preanunziêva tótt i avertimínt ch’l aré 
dè al conpiûter, digänd ch’i îran fèls e 
creè dal vîrus stass. E pò al mesâg’ l 
arivêva quê§i sänpar da un quaic amîg, 
o, almänc, da una persò\na 
insospetâbil.  

Änca mé, cume tänt ètar, a sòn 
vanzè int al luvàtt, difâti al mesâg’ a l ò 
arzvó da un studänt universitèri, fiôl d 
un mî amîg, che spass al s îra 
qualifichê pr un espêrt d informâtica, 
par quasst a n avêva inción motîv ad 
dubitêr ad quall ch’l um gêva... e pò al 
fail al l avêva bèla cazè vì änca ló! 

Al ri§ultèt? Sucuänt progrâm i n 
funzionêvan pió bän, e, par  risôlvar al 

problêma bi§ugnêva formatèr tótt al 
sistêma. La morèl? Dal vôlt, pr 
ar<ún<ar un obietîv, an inpôrta brî§a 
èsar di grän espêrt dla matêria in 
questiòn; bâsta cgnóssar profondamänt 
la psicologî dla râza umèna! 

Giordano Villani 
(*) dialàtt ed Bûdri 

La siänza di nûster vîc’ 
Curiàndol  (Coriandrum sativum) – 
coriandolo, pianta i cui semi servono 
per fare certi confetti di questo nome. 
Il maggior uso de’ coriandoli è fatto 
nella fabbricazione de’ liquori e in 
profumeria. Si usano anche per fare 
confetture. In alcuni paesi i grandi 
fumatori li masticano per correggere il 
cattivo odore lasciato in bocca dalla 
pipa. Sono impiegati in molta quantità 
per profumare la birra. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 
aromatiche e medicinali nei nomi, 
nell’uso e nella tradizione popolare 
bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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La  
Compagnia del Ponte della Bionda 

presenta 

“...da vîc’ cum la mitaggna?” 
(...da vecchi come la mettiamo?) 

Commedia in due atti di R. Nanni e F. Carpani  
 

Personaggi e interpreti 
Le badanti: Maria (Maria Gryziuk); Olga (Roberta Nanni); Sara (Laura Cedrini) 

 
Gli assistiti: Angelo (Oriano Orsi); Enrica, sua moglie (Gabriella Lorenzini);  

Teodoro (Carlo Mazzanti); Greta (Nara Negroni) 
 

Gli altri: Diego, figlio di Angelo ed Enrica (Ivan Tani) 
Don Dino, detto Dån Dén (Renzo Martini); Gianni, volontario di Ausilio (Samuele Vitale) 

Un pensionato (Sergio Bettocchi) 
 

I  clochard (Fausto Carpani - Ruggero Passarini - Oriano Rinaldi - Renato Balugani) 
 

Con l’amichevole partecipazione di Chicchi 
 

Scene di Giorgio Serra 
Musiche di Ruggero Passarini e Fausto Carpani 

Realizzazioni tecniche e luci di Augusto Mandrioli 
Costumi di Gabriella Lorenzini 

Fotografo di scena Claudio Girardi (www.fotogirardi.it) 
Aiuto regista Giovanni Baglioni 

 
Regia di Cristina Testoni 

 

“Le badanti venute dai paesi dell’est europeo rappresentano la soluzione a molti dei problemi legati alla terza 
età, non ultimo quello della solitudine. Mettere in scena una commedia su queste nuove figure e sul rapporto che 
si instaura con i loro assistiti, rappresenta un’occasione per osservare gli uni e le altre con affetto e un pizzico di 
ironia, nel tentativo di sdrammatizzare una quotidianità a volte dura” 
 

Le prossime recite: 
 

Sabato 14 novembre, ore 21 
Domenica 15 novembre, ore 16 
Giovedì 26 novembre, ore 21 
Venerdì 4 dicembre, ore 21 
Sabato 5 dicembre, ore 21 

Domenica 6 dicembre, ore 16 
Martedì 15 dicembre, ore 21 

Mercoledì 16 dicembre, ore 21 
Giovedì 17 dicembre, ore 21 

Teatro “La Venere” di Savignano sul Panaro (Mo) 
Idem 
Teatro di Sasso Marconi 
Teatro Testoni di Bologna (via Matteotti) 
Idem 
Idem 
Teatro Italia di Castenaso 
Idem 
Idem 

      2010 
Venerdì 8 gennaio, ore 21 
Sabato 9 gennaio, ore 21 

Giovedì 25 febbraio, ore 21 
Venerdì 19 marzo, ore 21 

Teatro delle Temperie di Calcara di Crespellano 
Teatro Santa Maria di Baricella 
Teatro di Vergato 
Teatro di Monterenzio (a favore dell’Istituto Ramazzini) 

 


